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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZY KIHO®LUIBMY
“BRIDGET JONES'S DIARY” 3 AHIVIIICbKOI MOBU HA YKPATHCBKY

IlocTaHoBKa

IMaBeaneBa A. K., Acayienko B. B.
Ilonmascovkuii HayionanbHuti mexniynuil yHigepcumem imeni FOpiss Konopamioxka

OcmanHimM 4acom 8 YKpainCcbKomMy nepekaado3Hascmesi 3pocmae inmepec 00 nepekiady Kinoginemis. Y cmammi
3a3HaUeHo, Wo nepekaad ayodiogizyaibHO20 KOHMEHNY MA€E C80i 0COOIUBOCHI MA CKAAOHOW, NO8 SA3aHI I3 1eKCUY-
HUMU, 2PaAMATMUYHUMY, KYIbMYPHUMU PO3OINCHOCIAMU MIJIC MOBAMU Opu2inary ma nepexkiady. 3 o2nady Ha ye
BUOKDEMIIEHO AKMYAbHI MeopemuyHi ma npaKmuyHi npoonemMu CyyacHo2o KiHONepeKniaoy, 30Kpema 30epediceHHs
peanitl, KylbmypHUX CUMB0Ii8, OOPEYHICb NepeKkiadaybKux 000asanb ma OnyujeHb, NPAUIbHICIb 6UKOPUCTIAHHS
JIEKCUKO-CPAMAMUYHUX 3aMIH 3A2doM, He0OXIOHICmb cmeopenHs Oe@iniyill pisHosudis 8ideo- ma ayodionepexiaoy,
Kaacugikayii ma cucmemamu3ayii Memooie KIHOnepekiaoy mowjo.

3oiticneno ananiz ocmannix docniodcenv y chepi Kinonepexaady. 3’1c06aHo, wo 3 YPAXy8aHHAM MO0, U0
KIHONepekaao € Oinbu BLILHUM, HIJIC XYO0JICHIU NepeKiad, nepekiaoay 3myuenul 60asamucs 0o CKOpoueHs, 30Kpe-
Ma onyueHHs, 000A8aHH Ma NOMUTLOK (ROMUNKOB0I 3aminu inghopmayii). IIpeomemom Oocrioxncenus y cmammi
sucmynaroms 3acobu nepekiady pomany ma xinoginomy «lllooennux bpioscum [xconcy 3 aueniticokoi Mosu Ha
VKpaincoKy. 3aysagiceno, wjo uepe3 JNeKCUYHi ma cpamMamuyii HegionogioHOCMi HeCHOPIOHEHUX MO8 NepeK1aoay
Qinvmy «Lljooennux Bpioowcum [oiconcy nociy2o8yeasces 1eKCUKo-epamamuyHuMy 3aMiHAMU, NePeCmanOB8KAMU, ONy-
WEeHHSM (BUTYUEHHSAM CIi8), KOHKPEMU3AYIEI, BLIbHUM NEPEKIAOOM, O0OABAHHAM CILi6, AHMOHIMIYHUM NEPEKNAOOM.
Ocobrugy ysazy npudineno 8iibHOMY nepekiady — 80aI0MY 6UKOPUCIAHHIO MAKoi nepekaadaybkoi mpanchopmayii
ma eunaokam, KOoiu OpUSiHAIbHUL MEeKCm 8Mpayae CMUciosull cKiaoHux. Biosnaueno, wo wacmo nepexiadayesi
00800UNI0CA 3ACMOCO8Y8AMU KOMOTHAYIT 0eKiTbKOX MpancGopmayiti 00HOUACHO: nepecmanoska + 000asaHHs, nepe-
CManoeKa + 3aMina, ONyujeHHs + KOHKpemu3ayisi, onyujenHs/0o0asannst + einbHuil nepexnao, onyujents + 3amina,
sunyUeHHs + 000aBaHHs.

Knrouosi cnosa: «kinonepexnad, ayodiosizyaivhuil nepexnad, nepekiaoaybki mpancopmayii, Kinomexcm,
KIHOOUCKYPC.

Pavelieva A. K., Asaulenko V. V. The peculiarities of translation of the film “Bridget Jones's Diary” from
English into Ukrainian. Recently, in Ukrainian translation studies, scientists have taken interest in film translation.
Interpretation of audiovisual content has its own peculiarities and translation problems related to lexical, grammat-
ical, and cultural differences between the target language and source language. Therefore, the article highlights the
actual theoretical and practical problems of modern film translation: the preservation of realias, cultural icons, the
relevance of translation additions and deletions, the accuracy of usage of lexico-grammatical substitutions in general,
the necessity for the creation of definitions of varieties of video and audio interpretation, classifications and systema-
tization of film translation methods etc.

The author of the article has made the analysis of recent studies in the field of film translation and has outlined
the prospects of future research in this area. Since film translation is more loose than literary translation, the inter-
preter has to use abbreviations (omissions, additions and mistakes (inaccurate substitution of information). The
research subject in this article is translation methods of the novel and the film “Bridget Jones's Diary” when trans-
lating from English into Ukrainian. In particular, it is noted that because of lexical and grammatical contradictions
between unrelated languages, the translator of the film used lexico-grammatical substitutions, transposition of
words and phrases, omissions (elimination of words), substantiation, loose translation, addition of words, anto-
nymic translation. Special attention is paid to loose translation, in particular, to the proper use of such translation
transformations and cases where the original text loses its semantic constituent. It is noted that in most cases, the
film translator had to use combinations of several transformations simultaneously: transposition of words and
phrases + addition, transposition of words and phrases + substitution, omission, + substantiation, omission / addi-
tion + loose translation, omission + replacement, elimination + addition.

Key words: film translation, audio-visual translation, translation transformations, film text, film discourse.

npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHA  BHJA€ThCSA aHAII3 MEpEKiIaay 3 aHIIIHChKOI MOBH Ha

akTyanabHocTi ii po3risaay. Kinonepekian sik oxpe-
Ma cdepa IOCTIDKEHHS OCTAaHHIM YacoM CTPiMKO
PO3BHUBAETHCA Y BITUM3HIHOMY TIEPEKIIaJO3HABCTBI.
[epeknax aymio-Bi3yaabHOTO KOHTEHTY Ma€ CBOi 0C00-
JIMBOCTI Ta CKJIQJHOIII, ITOB’SA3aHi 13 JIEKCUYHHMHU,
IrpaMaTUYHUMH, KyIBTYPHHMH PO30DKHOCTSIMH MIiX
MOBaMH OpHTiHaTy Ta nepeknany. OcoOIUBO MiKaBUM

YKpaiHChKY THX KiHO(D1IBbMIB, SIKi OyJIU 3HATI HA OCHO-
Bl XYJOXHIX TBOpiB, MEPEKIaACHUX YKPATHCHKOIO
MOBOK. HajaBaknnBoro mnpoOiaeMor KiHOMepeKiIamy
B YKpaiHi € 30epekeHHs pealliii Ta KyJIbTypHUX CHM-
BOJIIB MOBH OpHTiHANY, TOPEYHICTh MEPEKIaTalbKuX
J0JIaBaHb Ta OIYIICHb, NMPABMIBHICTH BUKOPUCTAHHS
JICKCHKO-TPaMaTHYHHX 3aMiH 3arajoMm.
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AHaJi3 OCTaHHIX JocHiKeHb 1 myOsikamiii.
Jlo npoOieMn KiHOTIepekIaay B YKpaiHi 3BepTayvcs
M. A. Camxoga [8], I. I. Caumkin [9], H. O. Lly6enko
[11], T. B. XKypagens [3], A. B. UepHoBa Ta A. A. ABa-
HecsiH [10], A. T1. Menbauk [6], 1. B. Codienko Ta iHmi.
Tak, A. I1. MenbHUK po3TiIsigae OCHOBHI MMOHATTSA Y ce-
pl KiHOTIepeKiaay, BU3HAYae HOro OCOOIMBOCTI, yCTa-
HOBJIFOE 00’€KT Ta OJMHUINIO MEPEeKIaay y cq)epi KiHO,
a TaKoXX OKPECIIOE MiCle KiHOMepeKIay B iepapxid-
Hill cucTemi ay11101313yam)Horo nepeKiay. OxkpiM TOTO,
y 3a3HAYCHOMY JOCIIPKEHHI 3MiHCHEHO CIIpo0y BHUpPI3-
HEHH TIOHATH KIHOAMCKYPCY Ta KIHOTEeKCTy [6]. YV Hay-
xoBiit po3igni T. B. XypaBens po3mexoBaHO HOHST-
TS «KIHOMEPEKJIa» Ta «aydioBi3yalbHUH IMepeKyiaiy,
BH3HAYCHO iX TOJIOBHI OCOOIMBOCTI, IPOCTEIKEHO €TaIH
PO3BUTKY 1 CTaHOBJICHHS PI3HUX BUAIB KiHOMEPEKIaTy
B YkpaiHi Ta cBiTi [3]. A. B. UepHoBa Ta A. A. ABaHe-
CSIH TIJIKPECITIOITh, M0 Ha ChOTOMIHI B YKpPaiHCHKOMY
KiHOTIepeKJIali OCHOBHOIO MPOOJIEMOI0 € HE MPOCTO
MIDXXMOBHE TPaHCKOAYBaHHs, a MIXKYJIBTYpPHE BiITBO-
PEHHS KiHOTEKCTY JUI LiTbOBOI ayAUTOPii iHITOMOBHOI
eTHOKYNBTYpHOI Tpanmumii. JlocmigHukn 3’sSCOBYIOTH
OCHOBHI MPOOJIEMH CydYaCHOTO YKPaiHCHKOTO KiHOIIe-
pekiany Ta BHOKPEMIIIOIOTh YMHHUKH, SAKi HEOOXiTHO
BPaxoBYBATH y IPOLECi MepeKIaay: Bik repoiB, iX Kyib-
TypHHH pPIBEHb Ta COILNBHUN CTaTyc, CIelUQiuHIHA
TYMOD, KYJIBTYPHI TpaMIlii, HEOOXITHICTb «BMIIIIATHCS
B XpoHOMeTpax Touio [10].

HeszBaxaroun Ha Te, [0 B YKpaiHCBKOMY HeEpeKIa-
JIO3HABCTBI 3pOCTA€ iHTEpPEC M0 KiHOMEPEKIay, MUTaH-
Hs TEPMIHOJIOTIi, KIacu]ikalii, METOIIB MepeKIaay
TOIIO € HENOCTaTHBO IOCHIIPKCHHMHU W MOTPeOyIOTh
yBaru HaykoBIiB. OCOOIMBO BaXIMBUM € TPAKTUYHUI
pO3MIISA] KIHOMEPEeKIaay Ha MPHUKIaAl aHIJIOMOBHHUX
KiHO(17IbMIB.

@opmya0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
po6OTH — NOCHIKEHHS CIIOCO01B Nepekiary KiHo(iab-
My «oxgennnk Bpimxur J)xoHc» 3 aHDIIHCEKOI MOBH
Ha yKpaiHChKy. BiAmoBiaHO 10 MeTH TIepe HaMu TocTa-
IOTh TaKi 3aBAaHHS JOCIIDKCHHS: CXapaKTepU3yBaTu
3acobu nepeknany kiHoginemy «lllomenHux Bbpimxur
JI>KOHC» 3 aHTMIHCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY; TOPIBHITH
OCOONMBOCTI TIEpEKIIaly POMaHy Ta XyIOXKHBOTO (Pib-
My «ll{oaennnk bpimkuT JKOHC».

I[IpenMeToM JOCTiKEHHA BHUCTYNAIOTh 3acodu
nepeknany pomany Ta kiHodinemy «lllomennux bpi-
JOKUAT J[PKOHC» 3 aHTIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaTHCHKY.

Teopernyny ©6a3y A HaMIOro JOCIIHKEHHS
chopmyBanu mpaii Takux BueHHX, sk S. 1. Perxep,
JI. C. Bapxynapos, A. B. ®enopos, I. TIaueuinanse,
T. A. Kazaxkoga, B. 1. Kapaban, B. B. Konrinos, K. Paiic,
B. H. Komicapos [5], B. C. Bunorpamos [1], H. K. I'ap-
6oscekuit [2], T. b. Kozak [4], A. K. [1aBenbeBa [7; 12]
Ta IHIIII.

Bukjiax 0CHOBHOro Mmarepiay J0CTiIKeHHSI.
[epexman kiHO}IIBMIB — 1€ OAWH i3 BUAIB XYI0XKHBO-
To IHepeKiay, a OTKe, 3amucaHy iHpopmaliio Oyaemo
aHaJli3yBaTH i3 TOYKH 30py TpaHCHOpMALii, mo Oy
BHKOPHCTAaHI IIEPEKIIATaueM.

Kinonepeknan € OLIbII BUTBHUM, HDK XyIOXKHIN, a
1HOJII HaBITh HAOMIKAETHLCS IO «BIILHOTOY» TEPEKIIadYy.
3a3Buyai 1€ MOB’S3aHO 3 TUM, IO MPH AYOIsDKI HE0O-
XiJIHa TIeBHA CHHXPOHHICTB, 30iraHHs pyXy I'y0 akTopiB

Ta TMepeKIagHux pertik. CaMe ToMy Mepekiagad 3My-
IICHUH CKOPOYYBaTH TEKCT, TPAaHC(HOPMYIOUH HOTO TaK,
o6 ayaioBuxia 30iraBcs 3 BigeopagoM. Cepen cKopo-
YCeHb BUPI3HAIOTH OMYIICHHS, HOMABAHHS Ta MOMIIKA
(mommITKOBa 3aMiHa iH(opMartii).

Yepes JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI HEBIIIOBIIHOCTI
HECTOpiHEHNX MOB mepekianad gpimebmy «lllonennuk
Bpimxut JoHC» HaifuacTimie BHUKOPHCTOBYBAB JICK-
cuko-TpamatuuHi 3aminu. Hanpuxnan: “It all began
on New Years Day in my thirty-second year of being
single” — «lla icmopia nouanaca na Hosuu pix Ha
mpuoysames Opyeomy poyi MO€i camomuocmiy (CIOBO
“all” 3aMIHEHO Ha CIIOBO «iCTOPIis»; CIOBOCIIOyYCHHS
“of being single” — Ha CIOBOCIIONYYEHHS «MO€i camMo-
THOCTI»); “Excellent. I'm national laughing stock” —
«Yyooeo. A nayionanvruil kioyHy (CIOBOCIIOIYYSHHS
“laughing stock” 3aMiHEHO CIIOBOM «KIIOYH)).

Hepinko B mepekiani 3acTOCOBYIOTh TaKHil IpH-
Wom, sik onymieHHs: “Every year she tries to fix me up
with some bushy-haired middle-aged bore and feared
this year would be no exception” — «lllopoxy eona
HaMA2aemuvcsl 36eCmu MeHe 3 AKUMOCb 3aHY 0010, Uell
0eHb Mizc He cmamu euxtodenHsaM» (OIIyIeHHs Jac-
TUHU TEKCTY, a TaKOXX 3aMiHa aHIJIIHCBKOIO CJIOBa
“year” (pik) CIOBOM «IeHBb»); “I’'m joking, you daft
cow” — «A oicapmyio, oyprenvka» (ONMYUIEHHS CJIO-
Ba “cow”); “By the way, the Darcy’s are here. They
brought Mark with them” — «/[o peui, npuiiwinu J]ap-
ci, i Mapx meoicy (Tpancdopmariist onyIeHHs, a TAKOK
3amiHa “are here” Ha Hi€CIIOBO «IpHHANILTHY); Have we
got the most fantastic surprise for you” — «Mu npueo-
My8anu npu2oIoMWaUeUll ciopnpusy (OMyIEHHS CJIO0-
BocrionydeHHs1 “for you”); “And especially will not
fantasize about of particular person who embodies
all this things” — «Hatleonoguiwe, He mpismu npo
JIOOUHY, W0 NOEOHYE YCi nepepaxogani pucu»; “You
don’t need to protect him. He's no friend of mine” —
«He npuxpusaii tioco, mu ne opysi»; “Anyway, fuck
him. Listen, don t let him ruin our evening” — «Ta 6ic
3 Hum. He ncyemo naut eeuipy.

IIpn mepexnani KiHO}IIBEMIB MOXKE 3aCTOCOBYBa-
THCS TaKW# crocid Tepekiany, SK BUIbHHHA Tepexia
(TOMHUIIKOBHH), 1HOMI 3 BHUMAIKaMU TpaHchopmarril
nepecraHoBkd. CamMe TakUM YWHOM MEpeKIaZeHO
HACTyIHI pedeHHs: “Well, you’ve only just met her” —
«l konu o eu ecmuenu?y»; “You career girls. Can't put
it off forever” — «Poboma pobomorio, ma uac nooymamu
npo manoymuey; “Right here. That was the moment”
«licmanu. Habpuono. Tenep uu uixonuy;, “Ugh. He's
Jjust a big knob with no knob” — «Ox, tiomy i y wma-
Hax Hivum noxeacmamucsy; “Everyone knows diaries
are just full of crap” — «¥Y uvomy 6ci nuuyms 0ypHuyi»,
“I got back to town. A meetings come up” — «Meni mpe-
6a y micmo. J{inoea 3ycmpiuy.

[IpumiTHO, MmO 3A0LIBIIOrO MEepeKIaaayeBi KiHO-
¢binemy «lllomennuk Bpimkut JKOHC» AOBOAUIOCS
3aCTOCOBYBaTH KoMOiHamii JEKiTbKOX TpaHchopmariit
OITHOYACHO.

Haitvacrinre mepekiagadi poONsTh MepecTaHOBKU
CJIIB y peYeHHi Ta 3aMiHIOIOTh OKpPEMi CIIOBa Ha JIOpey-
HilIi BapiaHTH 3 MOBH Iepekinany. Hampuxian: “You
staying at your parents for New Year?” — «Tu ceam-
Kysamumeur Ho8Ull pix 3 bamvkamu?y (MepecTaHOBKA
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CIIIB y pEeUYEHHI Ta 3aMiHa cloBa “staying” Ha «CBATKY-
BaTuMeN»); “Once again I found myself on my own
and going to my mothers annual turkey curry buffer” —
«A 3n06y 3anuwmunaca cama i nooaracs 00 mamepi
ma it mpaouyitinoi inouuxu y coyci kapi» (JIEKCUKO-Tpa-
MaTHYHi 3aMiHH + IEPECTAaHOBKHU CJIIiB Y pEYCHHI).

“I thought you said she was thin” — «Tu ckasas,
wo eona cmpynkay. L5 pemnika 3acBimdye, mo nepe-
KJIaJad 3acTOCYBaB OMYIICHHS YACTUHH PEUYCHHS, a
TakoX TpaHcpopMallilo KOHKpeTu3alii (aHrmiicbke
cioBo “‘thin” (Xyauil) KOHKPETH30BAaHO YKpPaiHCHKUM
CCTPYHKHIY).

IHKonmM mepeknamadi MOEOHYIOTH JOAaBaHHA abo
OITyIIICHHS CIiB 3 BUIBHUM NEPEKIaJOM YaCTHHU PEUCH-
HS 4M perunku: “Human-right barrister. Pretty nasty
beast, apparently” — «Bin aoeoxam i3 npas noouHu.
Ilesno 3nuii, ax necy; “Yes, well, perhaps it’s time to
eat” — «l'apa30, negno uac 00 cmoiyy (ONMyIIEHHS CI0-
Ba “yes” mpHW mepekianai + BUIBHUI Iepekiaz apyroi
YaCTUHU PEUCHHS).

“Wish I could be lying with my head in the toilet
like a normal people” — «A bu kpawe 3apa3 nocudina
Y 6anHi, sk yci HopmanwvHi ar0ou». Y TIH peruiii mpu
TIepeKIIal 3 aHDTIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY 3aCTOCO-
BaHO TpaHc(opMaIiro 3aMiHu, 30kpema: “lying” — Ha
«mocuainay; omymeHHs (“with my head”); BiabHOTO
nepeKitagy (HOMUJIKH): 3aMicTh “toilet” cIoBO «BaHHAY;
JIOZTaBaHHS CJIOBA «YCi.

“I just want to staple things to her head” — «Meni
mak i xouemvcsi GnyCmumu itl Ha 207108y WOCH GANHCKE .
TyT BUKOpPHCTaHO MEPECTaHOBKY Ta JOJaBaHHS CJIOBA
(«Baxkke»).

“Will persevere with resolution to find a nice sensible
man’” — «3a niaHom A Marw wykamu nopaoHozo I uym-
AUB020 XA0nyYAy. Y TepeKiai i€l peruTiku mepekxia-
Jla4 TIOCTYTYBaBcs TpaHC(hOopMaIli€ro 1oJaBaHHs CIiB, a
TAKOX 3aMIiHOIO CJIOBA “man’ Ha «XJIOIELb).

“I could say, in all honesty, ['ve ever quite forgiven
him” — «He moxncy ckazamu, wo npobauug tiomy».
TyT BHKOpUCTaHO TPUHOM aHTOHIMIYHOTO TEpeKIamy
(MOXy CKa3aTH — He MOXY CKa3aTH), a TAKOX OIYIIICHHS
ciiB (“I”, “in all honesty™).

“I hope hes good enough for our little
Bridget” — «Cnooisatocs 6in 2ionuii bpioscumy. Bin-
TBOPEHHIO PEIUTIKM IMOCHpHUsIIa TpaHchopMarllis omy-
menHa ciosa (“little”), a Takox 3amiHa — CIIOBOCIIONY-
yeHHs “good enough” c10BOM «TigHUI.

“Put on some more make up” — «binvuie maxisncy
nepeo eghipomy. Ilpu nepexiiai miei perutiku CrocTepi-
raeMo BHUIyYEHHS CIIOBOCHONYUYEHHS “put on” Ta xoaa-
BaHHS CIIOBOCIIONYUYCHHS «Iepen edipom».

“No. I like you very much — just you are” — «Tak.
Tu meni nooobacwics, maxa sixa €». Y noganomy dpar-
MEHTI 3aCTOCOBaHO TpaHCchOopMaIllil BUIYYCHHS CIOBO-
cronyueHHs “‘very much”, a TakoXX aHTOHIMIYHOTO
nepekyamy: ciIoBo “no” (Hi) MepeKIagaecTbesl yKpail-
CBKOIO «TaK».

“I have to say, this really is the most incredible
shit” — «I]e naticmauniwa zudoma, wjo s ie». TyT cno-
ctepiraemo BuirydeHHs ciiB “I have to say”, “really”;
JO/TaBaHHS YaCTHHU PEUCHHS («IIIO S 1B»); 8 TAKOXK BiJTb-
Huit nepexitan (“the most incredible shit” — HaiicMa4Hi-
11a TUAOTA).

[IpoanamizoBaHi mepekiaganbki TpaHchopmarii

MOXXHa IMOKa3aTru y BI/IFJ'IFIZ[i z[iarpaMH:

Tpancdopmanii, mo 0yJu BUKOpHCTaHi
NpH nepekJaai Kinogpiabmy
“Ilogennuk bpimxur /[3koHc” yKpaiHCHK0I0 MOBOIO

4
13 \ 19

21

2

32

B Jlekcuko-rpamMatiyHi 3aminn, 19% (9 ox.)
B [IepecranoBku, 9% (4 ox.)
Onymenns, 32% (15 ox.)
Konkperusauis, 2% (1 oxn.)
B BinpHuii nepexnan, 21% (10 ox.)
B JlonaBanns chis, 13% (6 ox.)

AmnToHiMiuHHMI niepeknan, 4% (2 o1.)

Puc. 1. Tpancdopmauii, o 6y/im BUKOpUCTaHI pH
nepexiaji kinoginemy «Illlonennnk bpixxut Jxonc»
3 aHIICBKOI MOBH Ha YKPAIHCBKY
(y BincoTkoBOMY cniBBiIHOIIEHH])

Sk 3acBiguye giarpama, BiJICOTKOBE CITiBBiAHOIIEH-
HS PI3HUX TpaHcdopMmaniil mpu nepekiani KiHopiTsMmy
«lomennuk bpimkut JKOHC» YKpPaiHCHKOIO MOBOO
BUTIIIAAE TAK:

— JIEKCUKO-TpaMaTuyHi 3amiau — 19%;

— TlepecTaHoBKH — 9%;

— OIIyIIEHHS (BWIy4eHHS CIiB) — 32%);

— KOHKpeTu3alis — 2%;

— BinpHUH nepeknan — 21%;

— momaBaHHS ciiB — 13%;

— aHTOHIMIYHMIA Tiepeknan — 4%.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX J0CTi-
AXeHb Y nboMy Hanpsmi. [IpoananiyBaBIIM KiJib-
KICHHM Ta SKICHHI ckjaa TpaHcdopmariil y mporeci
nepekiany Tekcty kinogpinemy «llonernnk Bpimxut
JI>XOHCY», TOXOAMMO BHCHOBKY, III0 OCHOBHE 3aBIAaHHS
nepekiaay KiHodimeMy — TepenaTH TEKCT Tak, mo0
perutiku 1y0nepa BUXOJUIA OJHOYACHO 3 BIAMOBIIHUM
BiJIe0300pakeHHAM 1 caMm (iTbM HE TepEeTBOPIOBAB-
Csl HA CYHUIBHHUHA TEKCT, a TOMY KOPHCTYIOTHCS TUMHU
BUJaMH TpaHchopMaliif, 3a ITOMOMOro0 SKUX MOX-
Ha OUIBII CTUCIIO Ta MaKCUMalbHO MOBHO IepenaTH
TIsaueBi MEepeKIacHuid TeKCT pertik. OCHOBHUMU
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3 HUX €: JISKCHUKO-TpaMaTU4Hi 3aMiHH, EePECTaHOBKH, IMopiBHANBHUE aHANI3 MepeKIaxy poMaHy Ta KiHO-
ONyIIEHHS (BMIYYCHHS CIiB), KOHKpeTH3amis, Bimb-  ¢ineMy «lllomenHuk Bpimkur JIxoHC» Moxke cTaTé
HUUW TIepeKial, JoJaBaHHS CIiB, aHTOHIMIYHUH Tlepe-  MPeAMETOM MOJANBIINX JIOCIIPKEHb y chepi nepekia-
knan. [IpumiTHO, 110 YacTo MepekIagay BUKOPUCTOBYEe  No3HaBCTBA. KpiM Toro, BapTumm yBaru Oynu O HOBI
KOMILIEKC TpaHc(opMalliil, YuM JOCATa€E CKOHJIEHCO-  CHPOOHM Iepekiany yKpailHCHKOIO MOBOIO SIK TBOPY, TaK
BaHOCTI MEPEAaBAHOI TyMKH. 1 KiHOQ1iNBMY.
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